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В выставочном зале имени Вад-
жии Самедовой Союза ху-

дожников Азербайджана состо-
ялась персональная выставка, 
посвященная памяти талантли-
вой художнице Марьям Алек-
берли. В экспозиции из 46 кар-
тин были представлены натюр-
морты, портреты и абстрактные 
работы художницы. 

Басти ПАША

Марьям Алекберли родилась 
в Баку 4 июля 1991 года. Обучалась 
живописи в родном городе, Москве 
и Париже - Высшей школе декора-
тивных искусств, Высшей нацио-
нальной школе изящных искусств 
и Академии де ла Гранд-Шомьер. 
Она была участницей 43 выставок, 
в том числе и персональных. Марьям 
выставляла свои работы в различ-
ных странах: в Германии, Франции, 
России, Бельгии, Японии, Америке, 
Италии и Турции. Так в Баку про-
шло пять ее выставок, последняя из 
которых в 2023 году в залах Музей-
ного центра. От первых показов ее 
работ в галереях «Art Garden» и «Qız 
Qalası» до последней выставки она, 
как художник проделала невероят-
но сложный путь развития и транс-
формации. Сотни ее произведений 
находятся в частных коллекциях по 
всему миру. 

Председатель Союза художников 
Азербайджана, народный художник, 
профессор Фархад Халилов откры-
вая выставку отметил художествен-
ную значимость работ художницы 
и подчеркнул, что ее творчество мо-
жет служить примером для многих 
художников. 

Куратор выставки, доктор фило-
софии по искусствоведению Эль-
чин Шамилли подробно рассказал 
о жизни и творчестве художницы, 
ее жизненном пути, художествен-
ных качествах ее работ: 

- Я видел все выставки Марьям 
Алекберли, проводимые в Баку, 
и был уверен, что достаточно хо-
рошо знаю ее творчество. Но ког-

да оказался в окружении огромного 
количества ее работ, испытал шок. 
Я увидел абстракции, о существо-
вании которых и не догадывался, 
и столкнулся с портретами, кото-
рые составляли особый пласт вос-
приятия Марьям окружающей дей-
ствительности. Посмотрел на мир, 
населенный сказочными персона-
жами с особыми характерами и не-
привычным обликом. Здесь трудно 
выделить какую-то одну грань или 
особенность. 

Осознание этого феномена зай-
мет немало времени как среди про-
фессиональных художников и искус-
ствоведов, так и в среде любителей 
живописи, отмечает он. В работах 
Марьям прежде всего поражает фан-
тастическая энергетика, которая сра-
зу захватывает вас и ведет от одной 
работы к другой. Поневоле прихо-
дит понимание того, насколько нео-
бычно ее творчество. Это некий но-
вый мир, в котором нет желания нра-
виться, наряду с ярким стремлением 
предельно самовыразиться и отраз-
ить свое понимание всего того, что 
нас окружает. 

Молодая поэтесса Гюнатай 
Гусейнова родилась 27 но-

ября 1992 года в Баку. Среднее 
образование получила в шко-
ле-лицее №267 имени Эльшада 
Гамидова. После окончания шко-
лы поступила в Бакинский ме-
дицинский базовый колледж 
на факультет фармакологии 
и более трех лет проработала 
фармацевтом. В 25 лет решила 
получить второе образование 
и в 2018 году поступила в Бакин-
ский государственный универ-
ситет на химический факультет. 
Так что, можно сказать, по об-
разованию она химик-фарма-
колог, а еще экоактивист, участ-
ница литературного проекта 
Modern Poems. 

Наталья БАБАЕВА

Стихи пишет на азербайджан-
ском и русском языках. Иногда так-
же занимается переводом стихов. 
В составе театральной мастерской 
«Два стула» играет в пьесах. Инте-
ресуется психологией, в свободное 
время вяжет и вышивает, а также 
много читает.

- Выбор был не случайным, - 
рассказывает Гюнатай. - Мой отец 
- врач-хирург общей практики, 
а мама в молодости работала на за-
воде «Озон». Папа - большой люби-
тель поэзии: в молодости он писал 
стихи на азербайджанском язы-
ке и даже публиковал их в газе-
тах. Мама тоже очень ценит по-
эзию. У нас в семье существует 
прекрасная традиция, которая 
способствует эмоциональному 
сближению и развивает любовь 
к литературе: мы читаем стихи 
вслух. И делаем это не просто 
для формальности - мы обсуж-
даем, какие чувства вызвали 
те или иные строки.

Вообще любовь к искус-
ству, поэзии, музыке, театру 
и природе мне привили ро-
дители. С детства я увлека-
лась джазовой музыкой Ваги-
фа Мустафазаде, мама води-
ла нас по музеям и театрам. 
Я очень много читаю. Поми-
мо литературы, я интересу-
юсь и другими видами ис-
кусства: умею вышивать и вязать. 
Одна из моих работ еще в студен-
ческие годы была выбрана для вы-
ставки творческих работ студентов 
медицинского колледжа.

- Вы пишете стихи на двух язы-
ках - русском и азербайджанском. 
Как вы решаете, на каком языке соз-
давать конкретное произведение?

- Честно говоря, я этим не управ-
ляю. Вдохновение - вещь непосто-
янная и непредсказуемая. Иногда 
строки приходят ко мне на азер-
байджанском, иногда - на русском, 
и я стараюсь записывать их как мож-
но скорее, чтобы не забыть.

- Как вы ощущаете себя в кон-
тексте нынешнего времени? Есть 
ли для вас какая-то точка опоры, 
абсолют, который помогает в жиз-
ни и творчестве?

- Часто мне говорят, что я «не 
от мира сего». Друзья даже назы-
вают меня «девушкой Ренессанса». 
В нынешнее время мне кажется, что 
возможностей для самореализации 
стало больше. Главное - встретить 
по жизни людей с похожими взгля-
дами, своих единомышленников. 
Моей точкой опоры служит вера 
в то, что я делаю, и в то, что моя де-

ятельность приносит пользу.
- Что именно подтолкнуло вас 

к творчеству - какой момент, ка-
кая книга или какое событие? Рас-
скажите, как родилось ваше пер-
вое стихотворение.

- Поэзией в нашей семье увле-
кались все, поэтому я не стала ис-
ключением. С детства я зачитыва-
лась классикой, с энтузиазмом по-
сещала букинистические магазины 
в поисках полного собрания сти-
хов Лермонтова, которого обожаю. 
Думаю, именно его произведения 
произвели на меня глубокое впе-
чатление, особенно поэма «Мцы-
ри». Она рассказывает о любви со-
всем иного рода и, на мой взгляд, 
отражает душевные муки и терза-
ния самого Лермонтова, учитывая, 
что с детства он был лишен роди-
тельской ласки, несмотря на забо-

ту бабушки.

Мое первое сти-
хотворение я написала еще в школь-
ные годы, в пятом классе. Оно было 
о воробье, за которым я наблюдала 
из окна. К сожалению, это стихот-
ворение не сохранилось.

- Что для вас значит быть поэ-
том, писателем в современном об-
ществе, и как вы видите свою роль 
в процессе?

- Я всегда считала поэтов борца-
ми за правду. Для меня поэт - бес-
страшный идеалист, одновремен-
но человек глубокой мысли, ведь 
поэты во многом еще и философы. 
Но я бы не называла себя поэтом - 
скорее, человеком, который пишет.

Что касается моей роли в совре-
менном обществе, для меня главное 
- популяризация восточной поэзии, 
особенно среди молодежи. Я убе-
ждена, что мы не должны забывать, 
кто мы есть, свою культуру и исто-
рию. Нет ничего страшнее для поэ-
та или писателя, чем забвение.

В этом я не одна. В нашей коман-
де Modern Poems, возглавляемой Ла-
лой Гасановой, собрались грамотные 
и талантливые люди. Это сообще-
ство объединяет творческих лич-
ностей вне зависимости от возрас-

та и языка, на котором они пишут.
- В каком жанре вы пишете 

больше всего, какой жанр и какая 
форма вам больше всего по душе? 
О чем хочется писать всегда и где 
черпаете вдохновение.

- В основном я предпочитаю 
лирический жанр, но часто пишу 
и о том, что привлекает мое вни-
мание в повседневной жизни. На-
пример, у меня есть стихотворение 
«Крик матери», посвященное памя-
ти жертв Ходжалинской трагедии 
и истории конкретного памятни-
ка. Я пишу стихи о созависимости, 
о смысле жизни, о природе.

Люблю абстракцию, поэтому мне 
особенно интересно подбирать кра-
сивые метафоры, сравнения, живо-
писные описания. Но для меня глав-
ное - отклик читателя; я не люблю 
писать о чем-то эфемерном.

Хотя я опираюсь на классическую 
форму стиха, я использую и верли-

бры, и белые сти-
хи. Верлибр ближе мне по духу, по-
тому что для меня важнее содер-
жание, чем строгость формы. Но 
писать верлибр сложнее, ведь он 
лишен многих приемов, которыми 
можно украсить классический стих.

- Есть ли книги, живопись ко-
торых как-то повлияли на вас?

- На меня в первую очередь по-
влияли произведения классиков - 
как русских, так и западных авторов, 
а также восточная поэзия. Я зачиты-
валась стихами Лермонтова и Бай-
рона, обожаю творчество Микаила 
Мушфига, Самеда Вургуна, Низами, 
Физули, Бахтияра Вахабзаде. Сре-
ди книг, оказавших на меня сильное 
впечатление, особенно хочется от-
метить роман Виктора Гюго «Чело-
век, который смеется» и произведе-
ние Льва Толстого «Воскресение». 
Эти книги заставляли меня задумы-
ваться о том, как важно оставаться 
человеком, несмотря на обстоятель-
ства, о том, что любовь и человече-
ская жестокость порой не знают гра-
ниц. Они учат стойкости и состра-
данию, особенно «Воскресение».

- Поэзия каких стран и каких 
эпох вам наиболее близка и чем 
именно? Кто в мировой поэзии 
произвел на вас самое яркое впе-
чатление?

- Восточная поэзия, особенно 
Омар Хайям, Низами Гянджеви, 
Микаил Мушфига, Самед Вургун 
и другие, близка мне своим фило-

софским содержанием и глубиной. 
Русская поэзия - Лермонтов, Пуш-
кин, Тютчев, Анна Ахматова, Эду-
ард Асадов, Есенин, Блок - впечат-
ляет своей эмоциональной силой 
и разнообразием. Среди западных 
авторов особенно запомнились Шек-
спир и Байрон. Каждая эпоха по-
эзии имеет свои особенности, но 
ярче всего на меня произвели впе-
чатление Низами Гянджеви своей 
философской глубиной и Лермон-
тов своим, пусть и мрачноватым, 
романтизмом.

- Что побудило вас стать эко-
активистом? С какими главными 
трудностями вы сталкиваетесь? 
Как ваш образ жизни изменился 
после прихода в экологию?

- Экоактивизм для меня - это не 
просто увлечение, а образ жизни. 
По своей натуре я перфекционист 
и педантичный человек и глубоко 
убеждена, что к окружающей среде 
нужно относиться бережно и с забо-
той. Каждый человек должен осоз-
навать и принимать свою долю от-
ветственности за то, что происхо-
дит в этом мире.

С детства меня учили порядку 
и чистоте, учили не мусорить на ули-
це и убирать за собой. Самое инте-
ресное в этом - многие придержива-
ются этих правил дома, но забывают, 
что Земля - тоже наш общий дом.

Главные трудности в экоакти-
визме связаны прежде всего с про-
пагандой и просвещением. Детям 
гораздо легче объяснить эти вещи 
и привить им привычку заботить-
ся о природе, чем взрослым. Кро-
ме того, не так уж много доступных 
экопродуктов, и большинство това-
ров в нашей жизни так или иначе 
построено на химии.

Как экоактивист я стараюсь не 
оставаться в стороне от экологиче-
ских мероприятий. Это может быть 
уборка пляжей от мусора, посадка 
деревьев или участие в конференци-
ях, посвященных обсуждению про-
блем загрязнения окружающей сре-
ды. В октябре 2024 года я участвова-

ла в Международном 
биос-форуме, прово-
димом онлайн. Я была 
единственной участ-
ницей из Баку и высту-
пила с презентацией 
на тему «Проблемы за-
грязнения атмосферно-
го воздуха в Азербайд-
жане».

- В какой театраль-
ной мастерской вы игра-
ете?

- Я также играю в теа-
тральной мастерской «Два 

стула». Во главе мастерской 
стоит Лала Алиева-Клыч-
кова, чьи киносценарии 
побеждали не только на 
фестивалях в Европе. Пер-
вой пьесой, в которой я сы-
грала три роли, была «Баку 

сквозь Вселенную». Спектакль по-
ставлен по мотивам новелл Лалы 
Алиевой-Клычковой и Мейхоша Аб-
дуллаева. Сюжет вращается вокруг 
вершителей судеб, которые решают 
вопрос о существовании человече-
ства, в то время как будущее зависит 
от действий обычных жителей Баку.

Опыт был невероятным. Играя 
сразу три роли, учишься лавировать, 
переключаться с одного образа на дру-
гой. В одной новелле я была журна-
листом, в другой - блоггером, а в тре-
тьей - тихой, испуганной девушкой. 
Мы также много работали с голо-
сом, интонацией и речью. Темы пьес 
животрепещущие, и это для меня 
особенно важно: уметь взглянуть 
на повседневность со стороны, не 
бояться показать ее изъяны, даже 
в шутливой форме, а иногда - по-
мочь зрителям переосмыслить что-
то в своей жизни. Роль театра в этом, 
безусловно, велика.

Особенно хочу отметить свое уча-
стие в сообществе современных по-
этов и влияние этого опыта на меня. 
Колоссальная поддержка и друж-
ный коллектив талантливых людей 
дали мне возможность раскрыться. 
Уже четыре года я активно участвую 
в мероприятиях Modern Poems, и это 
бесценный опыт для меня.

За это время вышло два сборни-
ка, и средства от продажи второго 
сборника были переданы в детский 
благотворительный фонд.

Шепот между строк
О том, как каждый стих становится частицей жизни и мира

Правила существуют для на-
чинающих. Кальдерон недаром 
говорил, что, изучив правила, 
надо запереть их на ключ, а ключ 
бросить в море - и только тог-
да приступать к творчеству. 
И писать по вдохновению…

Н.Гумилев, 
со слов И.Одоевцевой

Гюнатай Гусейнова: 

Поэзия как нечто возвышенное объединя-
ет нас и помогает познавать всю красоту 
этого мира

ВЕРНИСАЖ

ПОЭЗИЯ

Солнечная живопись  
Марьям 

Мощный и удивительный  
художественный message 

Эльчин Шамилли:

У Марьям не было ни-
какого желания понра-

виться нам. Для нее ис-
кусство прежде всего 

являлось средством са-
мовыражения

 20

В Камерном и органном зале 
Азербайджанской государствен-
ной академической филармо-
нии имени Муслима Магомае-
ва состоялась концертная про-
грамма под названием «Мир 
тюркской музыки».

В концерте приняли участие хо-
ровая группа Заслуженного коллек-
тива - Государственного ансамбля 
песни и танца Азербайджана имени 
Ф.Амирова (хормейстер - Наала Ба-
рателия), а также Азербайджанский 
государственный струнный квартет 
- Назрин Асланлы (скрипка), Хая-
ла Абдуллаева (скрипка), Вахтанг 
Иманов (альт), Алексей Мильтых 
(виолончель).

Коллективам аккомпанирова-
ли Анар Велизаде (балабан) и Джа-
фар Гасанов (нагара).

Открывая вечер вступитель-
ным словом, старший преподава-
тель Бакинской музыкальной ака-
демии имени Узеира Гаджибейли, 
доктор философии по искусствове-
дению Наиля Мамедова подчеркну-
ла, что тюркские народы с древних 
времен обладают богатой и много-
гранной культурой. «Это наследие 

формировалось на протяжении 
веков, впитывая в себя традиции, 
обычаи, музыкальные и поэтиче-
ские формы разных эпох, - отмети-
ла она. - Сохранение и популяри-
зация этого культурного наследия 
сегодня имеет особое значение для 
укрепления духовных связей меж-
ду братскими народами и передачи 
ценностей будущим поколениям».

В программе прозвучали народ-
ные песни азербайджанского, ту-
рецкого, казахского, кыргызского, 
туркменского и узбекского народов, 
отражающие богатое фольклорное 
наследие тюркского мира. Обработ-
ки представленных произведений 
принадлежат известному компози-
тору Руфату Халилову.

В ходе музыкального вечера Са-
бина Ализаде (сопрано) исполнила 
азербайджанскую народную песню 
Girdim yarın bağçasına, а Орхан Али-
заде (тенoр) - турецкую народную 
песню Çanakkale içinde.

Одной из кульминаций вече-
ра стало исполнение произведения 
Çırpınırdın Qara dəniz композито-
ра Узеира Гаджибейли.

Р.ГУСЕЙНЗАДЕ

Мир тюркской музыки
В филармонии прозвучали народные песни
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